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Buf. fr. = [Claude Buffier], Géographie universelle, exposée dans les différentes méthodes 
qui peuvent abréger l’étude & faciliter l’usage de cette science, avec le secours 
des vers artificiels, par le P. Buffier, de la Compagnie de Jesus, dixième édition 
[...], à Paris, Chez Pierre-François Giffart, 1759. 

Buf. it. = [Claude Buffier], Geografia universale del P‹adre› Buffier, Edizione prima 
Romana aumentata, corretta e ridotta in miglior forma, con un nuovo Trattato della 
Sfera e d’una Dissertazione sopra l’origine e progresso della Geografia, dal P‹adre› 
Francesco Jacquier, in Roma, a spese di Venanzio Monaldini, mercante di Libri, 
1775. 

Buf. it. 1792 = [Claude Buffier], Geografia universale del Padre Claudio Buffier della 
Compania di Gesú, tradotta dal francese nell’italiano, Edizione decimaterza corretta ed 
accresciuta notabimente di molti interessanti notizie particolarmente de presenti 
cangiamenti di Europa, con un nuovo Trattato della Sfera d’una Dissertazione 
sopra l’origine e progresso della Geografia, del Padre Francesco Jacquier [...], in 
Venezia, Apresso Giuseppe Rossi, 1792. 

Buf. rom. = [Claude Buffier], De obşte gheográfie pe limba moldovenească, scoasă de 
pe Geográfie lui Búfiér după orînduiala care acum mai pre urmă s-au aşăzat în 
Académie de la Parízi, acum întîi tipăită în zilele Prealuminatului şi Preaînălţatului 
Domnului nostru Alexandru Ioan Calimah V‹oie›vod, cu blagosloveniia şi cu toată 
cheltuiala Preaosfinţitului Mitropolit a toată Moldáviia, Kirío Kir Iácov, întru a 
Preosfinţiei sale Tipográfie, s-au tipărit de ierodiacon Gherásim şi de Pável Petrov 
tipografi), în Sf‹î›nta  Mitropolie în Iaşi, avgust 22, 1795. 

Cam. germ. = [Joachim Heinrich Campe], Kolumbus oder die Entdekkung von Westindien. 
Ein angenehmes und nützliches Lesebuch für Kinder und junge Leute, von J.H. 
Campe, mit allerhochst gnädigst Kayserl. Privilegio, Tübingen, bey Wilh. Heinr. 
Schramm und Joh. Friedr. Balz., 1782. 

Cam. rom. = [Joachim Heinrich Campe], Descoperirea Américii. O carte foarte folosi-
toare, alcătuită de Ioánn Háinrih Cámpe, acum întîiu de un iubitoriu de neamul 
românesc pre românie tălmăcită şi dată afară la lumină, tomul I, cu 4 figuri, cu toată 
chieltuiala lui Nicóla Nicoláu din Braşov, dată în tipariu la Buda, Crăiasca Tipografie 
a Universitatei din Péşta, 1816. 

Cat. gr. = [Antonio Catiforo], Bivo" Pevtrou tou' Megavlou, Au*tokravtoro"  &Roussiva", 
patrov" patrivdo", SullegeiV" e*k diafovrwn u&pomnhmavtwn e*n Gallivai" kaiV  
&Ollandiva/ e*kdoqevntwn, kaiV ei*" duvo Tovmou" Diareqeiv" [...], paraV Kurivou  
*Alexavndrou Kagkellarivou, Tovmoς prw'toς,  *En th/' Tupografiva/ Savntou 
Pevkwra, Veneția, 1737. 
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Cat.  it. = [Antonio Catiforo], Vita di Pietro il Grande, imperador della Rusia, estratta da 
varie Memorie pubblicate in Francia e in Olanda, Venezia, Apresso Francesco Pitteri, 
in Merceria all’Insegna della Fortuna Trionfante, 1736. 

Cat. rom. = [Antonio Catiforo], Istoria ruşilor şi viaţa Marelui Petru, monarhul ruşilor, 
Braşov, traducere efectuată înainte de 1783, copie de Zamfir Marco, din 1788 [în ms. 
rom. 3161 BAR, p. 1-186]. 

Del. rom. = [Joseph Delaporte], A toată lumea călătorie sau înștiințare de lumea noao și 
cea veche, adecă istoria de toate pămînturile ce sînt acum știute la patru părți ale 
lumii, dată în limba franțuzască de abat Delaport s-au tălmăcit pe limba rosască în 
Sankt Petrburg, la leat 1780, și s-au scos pe limba1, la leat 1785, tomul întîiu [în 
ms. rom. IV-18 BCU-Iaşi, vol. I]. 

Del. rus. = [Joseph Delaporte], Всемирный путешествователь, или Познание 
Стараго и Новато света, то есть: описание всех по сие время известных 
земель в четырех частях света, содержащее, каждыя страны краткую 
историю, положение, города, реки, горы; правление, законы, военную силу, 
доходы; веру ея жителей, нравы, обычаи, обряды, науки, художествы, руко-
делия, торговлю, одежду, обхождение, народныя увеселения, доможитие; 
произрастения, отменных животных, зверей, птиц, и рыб; древности, 
знатныя здании, всякия особливости примечания достойныя, и пр. изданное 
Господином Аббатом де ла Порт а на Rоссийский язык переведенное с 
Французскаго [...], Томъ первый, Въ Санктпертерсбургь, Ценсуры и І.К. Шнора, 
1800. 

Dom. gr. = [Louis Domairon], DomairwVn EpitomhV Istoriva" Genikhv", Kriqei'sa u&poV 
th'" e*n Parisivoi"  *Eforiva" tw'n Klasikw'n biblivwn, kaiV decqei''sa proV" 
crh''sin tw''n Lukeivwn kaiV tw'n loipw'n scoleivwn. Metafrasqei'sa deV e*k th'" 
trivth" kaiV newtevra" e*kdovsew" tou' Gallikou', ei*" thVn h&metevran  &EllhnikhVn 
Glw'ssan, kaiV e*pauxhqei'sa proV" Crh'sin tw'n h&metevrwn scoleivwn, kaiV pavntwn 
tw'n filomaqw'n, u&poV Aqanasiou Stageiritou,  *En Bievnnh th'"  *Ausriva", e*n 
th'/ Tupografiva/ Scravembl., tomurile 1-3, 1812.  

Dom. rom. = [Louis Domairon], Prescurtarea istorii universale, tălmăcită după cea 
Ellinească în limba noastră Românească şi închinată la iubitorul de Neam, marele 
Dvornic şi Vistier al Prinţipatului Valáhii, Domn Mihaíl Dimítrie Ghíca, cu a căruia 
osîrdie şi cheltuială s-au tipărit spre trebuinţa Şcoalelor noastre şi obştescul folos 
al neamului Românesc, de Cuviosul Igumen al Mănăstirii Sfîntului Ioánn din 
Bucureşti, Kir Grigórie, şi dată în tipar la Priveleghiiata Tipográfie din Bucureşti, 
supt eforiia Dumnealor Boierilor Răducanul Clinceanul Biv Vel Stolnic şi 
Dimitrache Topliceanul Biv Vel Vil Serdar, Bucureşti, tomurile I-II (1826), tomurile 
III-IV (1827). 

Dor. fr. = [André Guillaume Contant d’Orville], Histoire des différents peuples du monde, 
contenant les cérémonies religieuses et civiles, l’origine des religions, leurs Sectes & 
Superstitions, & les Mœurs & Usages de chaque Nation, dédiée à monseigneur le 
Duc de Vrilliere, ministre et secrétaire d’état par M. Contant Dorville, tome cinquième, 
à Paris, chez Herissant le Fils Libraire, 1771. 

                                      
1 În text, spațiu liber. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.110 (2026-02-09 16:44:51 UTC)
BDD-B814-08 © 2017 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



Bibliografie 

253 

Dor. rom. = [André Guillaume Contant d’Orville], Istoría Americăi, cuprinzind un 
perilipsis a aflării ei, ţerimóniile bisericeşti şi politiceşti [...], acum întîi tălmăcite 
în dialectul moldovenesc, prin ostineala smeritului Gherasim, arhimandrit Mitro-
poliei Iaşului, Iaşi, tomul I (1800), tomul 2 (1795) [în ms. rom. IV-17 BCU-Iaşi]. 

Flo. fr. = [Jean-Pierre Claris de Florian], Numa Pompilius, second Roi de Rome, par M. 
de Florian, Capitaine de dragons et Gentilhomme de S.A.S.Mgr le Duc de Penthievre, 
de l’Académie de Madrid, à Paris, de l’Imprimerie de Didot l’Aîné, seconde 
édition, tome I-II, 1786 

Flo. rom. = [Jean-Pierre Claris de Florian], Istoriia lui Numa Pompilie, al doilea craiu 
al Romii, tălmăcită din limba franţuzească de dumnealui postelnicul Alexándru 
Beldiman şi dată şi în tipariu cu a dumisale chieltuială, spre podoaba limbii româneşti 
şi îndeletnicirea patrioţilor, în zilele Prealuminatului şi Preaînălţatului nostru 
Domn al Moldaviei, Mihaíl Grigoríu Suţul Voievod, întru al doilea an a domniei 
Înălţimii sale, la anul 1820. 

Ken. rom. = [Pavel Kenghelaț], Istoria universală sau a tóată lumea, după întocmirea 
D. Pável Kenghélaţ, arhimandritul Mănăstirei Sf‹î›ntului Gheórghie în Bănat, acum 
întîia oară pre limba Romanească prefăcută şi aşezată de Ioánn Theódorovici, la 
Besearica Greco-Romanească din Pésta paroh și al cinstitelor consistorii din Búda 
și Verșéț assésor; partea I, cu o mapă despre Pămîntul Făgăduinţei sau Palestína – 
Historia Universalis, pars I, la Buda, cu tipariul Crăieştii Universitate din Pésta, 
1824. 

Ken. sîrb. = [Pavel Kenghelaț], Pa’√lomß Kenge’lcemß, Arx⁄¢mandr⁄’tomß Svåtoge∑’rg⁄¢evskimß 
Soçine’nnaå, Vsem⁄’rnag∑ sb¥t⁄åslov⁄å, ça’st´ pe’rvaå [„Cuvînt despre întîmplările 
din întreaga lume”, partea întîi], vß àB¨dinomß gra’d™, Pismen¥ Kra’levskag∑ 
Vse¨çi’liwa Pe‚ta’nskag∑, 1821.  

Mil. fr. = [Claude François Xavier Millot], Éléments d’histoire générale, première partie: 
Histoire ancienne, par M. l’Abbé Millot de l’Académie Françoise, & des Académies 
de Lyon & Nancy, tome premier, Nouvelle édition augumentée, à Paris, Chez Durand 
neveu, 1790. 

Mil. germ. = [Claude François Xavier Millot], Des Herrn Abt ‹Claude› Millot, Mitglieds der 
Akademie zu Lyon, Universalhistorie alter, mittler und neuer Zeiten, aus dem 
Französischen, mit den Zusätzen von Wilhelm Ernst Christiani, königlich Dänischen 
wirklichen Justiz – Rath und ordentlichen Professor der Weltweisheit, Beredtsamkeit 
und Geschichte, wie auch Bibliothekar der königlichen Universität zu Kiel, Erster 
Band, Bey Franz Haas Buchhändler, Wien, 1794. 

Mil. rom. = [Claude Millot], Istorie universală, ádecă de obşte, care cuprinde în sine 
întîmplările veacurilor vechi, întocmită prin signior Mílot, commembru Académii 
Frînceşti din Lyon, iară acum întîia dată tălmăcită în limba românească, tomul I, 
în Búda s-au tipărit, în Crăiasca Tipografie Orientalicească a Universitatei Péştii, 
1800. 

Rum. germ. = [Johann Daniel Friedrich Rumpf], Alexander I, Kaiser von Russland. Ein 
Regierungs- und Karaktergemälde, von I.D.F. Rumpf, Königl. Preuss. expedir. 
Secretär bei der Abgaben-Direction in Berlin, bei G. Hayn, mit dem Bildniss des 
Kaisers, 1814. 
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Rum. rom. = [Johann Daniel Friedrich Rumpf], Arătarea stăpînirei şi a caracterului lui 
Alexándru I, împăratul a toată Róssia, întocmită prin I.D.F. Rumpf, Crăiescul 
Praisesc a Direcţiei din Berlin Secretar-Expedítor şi Mărirei Sale celui pre dreptate şi 
moştenitoriu Craiu al Borúsiei Frídrih Vílhelm III închinată, iară acum întîiu pre 
Românie prefăcută şi tipărită la Buda, în Crăiasca Tipografie a Universitatei 
Ungáriei, 1815. 

Tho. fr. = [Thomas Thornton], État actuel de la Turquie, ou description de la constitution 
politique, civile et religieuse du gouvernement et des lois de l’Empire Othoman, 
des finances, des établissements militaires de terre et de mer, des sciences, des arts 
libéraux et mécaniques, des mœurs, des usages et de l’économie domestique des 
turcs et autres sujets du grand-seigneur, auquel on a ajouté l’état géographique, 
civil et politique des Principautés de la Moldavie et de la Valachie, d’après les 
observations faites pendant résidence de quinze ans, tant à Constantinople que 
dans l’Empire turc, par Th. Thornton, traduit de l’anglais par M. de S., tome 
deuxième, chapitre IX, Paris, J.G. Dentu Imprimeur-Libraire, 1812. 

Tho. rom. = [Thomas Thornton], Starea de acum din oblăduirea gheograficească, 
orăşenească şi politicească a Prinţipaturilor Valahiei şi a Moldaviei, după îngrijirile 
făcute de o lăcuire de ani cincisprăzeace atît în Ţarigrad, cît şi în Împărăţia 
Turcească de Thomas Thorton englezul, sol fiind la Ţarigrad; tipărită la Paris, în 
anul 1812, iar acum tălmăcită în limba romanească şi dată la tipariu spre cunoştinţa 
neamurilor acestor doao Prinţipaturi de un roman poftitoriu de îndreptarea Neravurilor 
neamului romanesc şi a sa luminare spre mărire şi buna fericire la Buda, în Crăiasca 
Tipografie a Universitatei Ungar., 1826. 
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